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BUKOPUCTAHHS CJIEHI'Y gEPEﬂ“CTYI[EHTCI)KOi MOJIOJI B
INPOLECI BUBYEHHSA AHTJIIMCBKOI MOBH Y BULIIUX 3AKJIAJAX
OCBITHU

KOuaia SAI'PEBHIOK (YManb, Ykpaina)

OctanHi KiIbKa ACCSATUIITH TEMIH PO3BUTKY MEBHUX C(ep CYCHUIbHOTO
YKUTTSI HEOJTHOPA30BO MPUCKOPIOBAIKCS MOPIBHSAHO 3 MorepeaHiMu nepiogamu. L1
MPOIECH CHOPUYMHUIM TEBHI 3MIHM B JICKCHUIIl MEBHUX KpaiH, OCKUIBKH MOBa
HEBIJITIJIbHA BIJ KyJIbTYpH. Y Cl MO/, SIKI OXOIUIIOIOTH CYCIUIBCTBO, BIUIMBAIOThH HA
PO3BUTOK HePOpPMaIbLHOI MOBH, 3 SIBIISIIOTHCS HOBI (Ppa3u Ta BUpa3u B Cy4aCHOMY
CIIOBHMKOBOMY 3amaci. Y KOXXHOMY CEKTOpl CyCHUIbCTBa I PO3MOBHOI
KOMYHIKaIll M) Y4YaCHUKaMH 3aCTOCOBY€TbCSI HE3HAYHA KUIBKICTh BUPA3iB, SIKI €
aTpuOyTamMu LIbOTO KOHTUHIEHTY JIIOe — TOOTO, ciieHry. BiH BHHHMKae B OAHIN
rpyIi JII0fIeH, ajie B TOM ke Yac MOLIUPIOETHCS HA BC1 BEPCTBU CyCHIIbCTBA [1].

CreHr — oJHe 3 HaHWIIKaBIIIMX 1 BOJHOYAC CKJIAIHUX SIBUII MOBH. barato
JIOCJTITHUKIB 3a3BUYal BIIHOCATH CIICHT JI0 COIIaIbHUX JI1aJIeKTIB. Jl1aJeKT y iboMy
KOHTEKCT1 — 1€ TepUTOplaJbHUN, THMYACOBUN Y COIlaIbHUI PI3HOBUJI MOBU. B
aHTJIACHKIN JIeKcUKorpagii TEpMiH «CIIEHD» 3’ SIBISEThCA NPUOIU3HO HA MOYATKY
MUHYJIOTO CTOMTTS. ETUMOIOTIS ClI0Ba TaHOTO TOHSTTS TAKOXK € CYIEePEUITHBOIO.

VY Hamomy JOCHIKEHHI MU TOBOPUMO TPO BUKOPUCTAHHS AHTJIHCHKOTO
MOJIOJIIKHOTO CIICHTY Cepell CTYIEHTChKOI YKPaiHChKOT MOJIO B MPOILIECT BUBYEHHS
aHTJIACHKOT MOBH Y BUIIUX 3aKJIaJaX OCBITH.

VY cucremi cydacHOi YKpaiHChKOI Ta aHTJIHCHKOI MOB JKaproHI3M 3aiimMae
Iy)Ke BaxiauBe Micie. [IpoBenaeHe MOCHIIKEHHS MOKa3alio, 110 CJAEHT — II€ HE
JiTEpaTypHa MOBA, BiH XapaKTePU3y€EThCA 3BUMHUM KOJIOpUTOM. CIICHT JITUTHCS HA
JIB1 TPYIHU: 3arajibHUi 1 oOpe Bimomuid. CieHr yKpaiHChKOI MOJIO/I Ma€ BEIUKY

PI3HOMAaHITHICTh BIITIHKIB 1 JIJIsI HACEJICHHS 0araTo CIIiB € HE3pO3yMUIUMH [2].



VY OUIBIIOCTI BUNAJKIB MPOIEC ajarTailii TpUBaJui 1 MOCTymoBui. Jleski
€JIEMEHTHU 3aJIMIIAIOTHCS HE MOBHICTIO ananToBaHUMH. OCKIIBKA MOXKYTh OYyTH
JIesIK1 BIIMIHHOCTI Y BUMOBI1, BOHU MOXKYTh OyTH «BIIXUJICHI» CyCH1ILCTBOM [3].

ko 3amo3uyeHe CJIOBO aJlallTOBaHE I'PAMAaTHUYHOIO CHCTEMOIO MOBH
(IMCHHUKH TpuiiMaloTh (GOPMH BIAMIHKIB Ta 4YHCTa, 3 SBISIOTHCA O3HAKH
IpaMaTUYHUX POJIIB), TO 1I€ PO3LIMPIOE MOMIIMBICTH YTBOPEHHSI HOBUX MOXIJHUX
[3].

BukopucToByioun aHKeTyBaHHS Cepell CTYAICHTIB BUIIOT0 y400BOTO 3aKJIay,
MU JIAIILTA 10 BUCHOBKY, 1110 BOHH IIOJIHSI BUKOPUCTOBYIOTH CJICHT JJIsI TO3HAYEHHS
CHe1aJbHOCTE!, JJI1 Ha3BH IMPEAMETIB, Y MI>KOCOOMCTICHMX CTOCYHKaX, y cdepi
KUTTS Ta N03BULIA. CIIEHT BIJIIIpae Ty’Ke BaXKIUBY POJb y CTYJIEHTCHKOMY KUTTI,
iXHE XKUTTS BXKE ChHOTOJIHI HEMUCIUME 0€3 CIICHTY, KU He TIIbKH J0IoMarae im
CHIJIKYBaTUCA MiX C€O00010, ajie ¥ TMOJerimye TMpolec 3aCBOEHHS HOBOTO
3aKOPJAOHHOTO JIEKCUKOHY, PO3IINPIOIOYH CBill CIOBHUKOBUII 3amac.

Mu BUKOPHCTOBYBAJIM AHKETY, 1100 BHUSIBUTH OCOOJUBOCTI BHUKOPHUCTAHHS
aHTJIIHU3MIB Y MOBIICHHI CTYJEHTIB YMAaHCHKOIO JI€PKABHOTO IMEeJaroriyHoro
yHiBepcutety iM. [laBna TuumHM, pe3ynbTaTu SKUX MOCTYXWIA MarepiajioMm Jis
IILOTO JTOCII/DKCHHS. AHKETa CKJIaanacs 3 TAKUX MUTaHb:

1. Yu BukopuctoByere Bu cioBa MOJOMIKHOTO CIEHTY B CHUIKYBaHHI 3
oxuogitkamu ? (Do you use slang words in communication with your groupmates?)

2. Jlnst voro Bu BuxkopuctoByete cieHr ? (What is the main reason for using
slang?)

3. SIki c110Ba MOJIOAKHOTO CIIEHTY By BUKOpHCTOBY€ETE MIOAHS Y PO3MOBHIM
moBi? (What slang words do you use in every day communication?)

4. Slxi TtenesiziitHi nporpamu Bu guButecs? (What TV programs do you
watch?)

5. HameniTh mnpuKIagX MOJOADKHOTO CJIEHTY B MPOIECi BUBYCHHS
anrmiicbkoi MoBu. (Make examples of a youth slang in the process of studying
English).

3aranoM y aHKeTyBaHHI B3suld ydacTh 20 CTYAEHTIB JApPYroro Kypcy

(bakyIbTeTy YKpaiHChKO1 (P110JI0TIi.



Mu orpuManu Takl pe3yJbTaTH: yCl OMUTaHI CTYJACHTH BII3HAYMIIM, IO
BBKAIOTh MOJIOJADKHHUMA CJICHT HEBII €MHOI0 YaCTHHOKO CITUIKYBaHHSI Cepe
OJHOJITKIB. Taki cjioBa JI03BOJISIFOTH iM MIATPUMYBATH CTOCYHKH 13 OJHOJIITKAMU,
CHJIKYBaTHUCS, MII3HABATH HOBE.

Takox, cmig Bim3Hauntu, mo 80 % omWTaHWX Hadu CTBEPKYBATbHY
BIJINOBI/JIb HA MUTaHHA: «YM BUKOPUCTOBYETE BU CJIIOBA MOJIOJIKHOTO CIICHTY JJIs
CHUIKYBaHHA 3 OHOMITKaMH?» YacTi nmeperasan pi3HuX TeIeBI3IMHUX MOJIOIKHIX
porpaM, ydacThb y PIi3HHUX CIOPTHBHUX 3aX0/aX, [HTEpHET-Irpu € TPUYUHOIO
BUKOPUCTAHHA MOJOJIKHOTO CIIGHTYy Ccepell OJHOJITKIB. barato cTyneHTiB
BUKOPUCTOBYIOTh AHIJIILIIM3MU B YyHIBepcUTETI Ta I[HTEpHETI, mpoTe OLIBUIICTh
BIJIMOBLIH, 1110 BOHU BXKHUBAIOTH 111 cjoBa Ckpi3b (58%). 71% onutaHux CTyJCHTIB
1HO/II BUKOPHUCTOBYIOTh 3all03M4YEHI ciioBa B MOBJEHHI. barato ctynentiB (80%)
3a3HAYMIIM, 1110 BOHU PO3YMIIOTh LIHHICTh BUKOPUCTOBYBAaHUX HUMH AHTJIIU3MIB.
binbme mnonoBunu cryaeHTIB (40%) BHUKOPHUCTOBYIOTH 3allO3WYEHI CJIOBa 3a
3BUYKOIO. bubiicTh cTy1eHTIB (63%) BIIEBHEHI, IO CJICHT Ma€ HETaTUBHUM BILJIUB
Ha MOBJICHHS, ajie 37% pecroHACHTIB BIEBHEHI, III0 BAKOPUCTAHHS aHTJIOMOBHOTO
CJICHTY crpusi€ 30aradeHHIO CJIOBHMKOBOTO 3aracy.

Takum 4MHOM, O MPUYUH 30UTBLIEHHS YACTKH CIIEHTY B MOBJIEHHI Cy4acHO1
MOJIO/I] HAJIEKaTh:

1. CouianbHi (pakTopu;

2. BaxiMBICTh BUKOPUCTaHHS CJICHTOBUX BHUpAa3iB [JIsl CHUIKYBaHHS 3
OJHOJITKAMU;

3. BB 3aco61B MacoBoi iHGopMallii (A4MTaHHS Ta3€eT Ta KYpPHAJIB, ePEerisl
tenenepenay), [arepuer-pecypeu [3].

BuCHOBKM 10CTiI’KEHHS i MEPCNEKTUBY MOJAJbIIUX PO3BIIOK Y JaHOMY
HanpsimMky. OTxe, JaHl, OTpUMaHi B X0/l JOCIIKCHHS, MATBEPIKYIOTh IIHUPOKE
BUKOPWCTAHHS aHTJIIIU3MIB cepen Mojol. Jlo mepcrneKThB MoIaIbIIinX PO3BiIOK Y
JTAHOMY HaIpsMi HaJICXKUTh JOCIHIPKEHHS 3MIHU JIEKCUYHOTO CKJIAy MOJIOIKHOTO

CJICHTY B IIOPIBHSJIbHOMY, KOMYHIKATUBHOMY Ta IParMaTUYHOMY acHEKTax.
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OMOHIMIYHUU 3AI7IMEHHH!( «IL» ¥ BE30OCOBOBHUX
KOHCTPYKUISAX CYUACHOI ®PAHIIY3bKOI MOBH

Amnacracia TAHUYYK (Ymanb, Ykpaina)

Y cyuacHii ¢paHiy3pkiii MOBI 0€30C000B1 [1€CTIBHI KOHCTPYKIIi 3
OMOHIMIYHUM 3aliMEHHUKOM «il» peanizyroThcsi 3a JOMOMOTOI JAUCTPUOYTUBHOT
dopmymum Il impers +V + N, ssky MO>KHA TIOJJUTMTH HA JIBI TPYIIH.

[lepmia rpyma BKIIIOYA€ MI€CHiBHI KOHCTPYKIIi, /1€ Oe3mpuitMEHHUKOBHIA
iMeHHUK B 00’ekTHiit mosumii (N) Moke depryBatucs 3 NPHUAMEHHUKOBHM
iMmeHHUKOM (prépN) abo mpuciiBHuKoM (adVv) y ¢yHKIT 00OCTaBHHHOTO JI0JIaTKA.
[Ipu nboMy uepryBaHHs B 00’€KTHIM MO3uIli O0€3MpUIMEHHMKOBOTO IMEHHHUKA Y
¢ynkuii npsimoro goxarka (N) 3 mpuCITiBHUKOM a00 MPUIMEHHHKOBUM IMEHHHKOM

(prépN) He NPU3BOAWTH O SKICHUX 3MIH 3HAYEHHS MJIECHIBHOI KOHCTPYKIIII,

nanpukian: |l pleuvait trés fort; 1l pleut de grosses pierres dans son jardin [5, c.
129]. V Bkazaniii aucTpuOyIii 31e0UTBIIOr0 BUCTYNAIOTh 0€30C000BI JIi€CIOBa,
noB’s3aHi 3 omagamu: pleuvoir, neiger, piame bruine.

Hpyra rpyna o0’eiHye Mi€ciioBa AIECTIBHOI KOHCTPYKIii, A€ B 00’ €KTHIN
NO3HIIii YepryBaHHs iMEHHUKA y QyHKIi npsmoro goxatrka (N) 3 iMeHHUKOM abo
MPUCITIBHUKOM Yy (yHKIII 00CTaBUHHOTO JoaaTka abo 3 IMEHHUKOM y (yHKIIIT
Henpsmoro gonxatka (adv / prépN) 0Oe3 sKiCHOI 3MIHHM 3HAYCHHS JI€CITIBHOI

KOHCTPYKIIii HeMoskimBe: 1) ocoboBa koncTpykirist — Il sortit sur le pas de la porte

[7, c. 394]; 2) 6e30cob0Ba koHCcTpyKItist — Il en sortit un lieutenant... [4, c. 94].




